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304/2004 Z.z.
OZNAMENIE

Ministerstva zahrani€nych veci Slovenskej republiky

Ministerstvo zahrani¢nych veci Slovenskej republiky oznamuje, Zze 26. marca 1999 bol v
Haagu prijaty Druhy protokol k Haagskemu dohovoru o ochrane kultirnych hodnét v pripade
ozbrojeného konfliktu z roku 1954.

V mene Slovenskej republiky bol protokol podpisany 22. decembra 1999.

Narodna rada Slovenskej republiky vyslovila suhlas s protokolom uznesenim &. 659 zo 4.
decembra 2002.

Prezident Slovenskej republiky protokol ratifikoval 14. januara 2004. Ratifikacna listina bola
ulozena u generalneho riaditefa UNESCO 11. februara 2004.

Protokol nadobudol platnost 9. marca 2004 na zaklade ¢lanku 43 ods. 1 a pre Slovensku
republiku nadobudne platnost 11. maja 2004 na zaklade ¢lanku 43 ods. 2.
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304/2004 Z.z.
DRUHY PROTOKOL

k Haagskemu dohovoru o ochrane kultuarnych hodnoét
v pripade ozbrojeného konfliktu z roku 1954

Haag 26. marec 1999
Strany,

vedomé si potreby zlepSit ochranu kulturnych hodnét v pripade ozbrojeného konfliktu a
vytvorit’ zvySeny systém ochrany konkrétne oznacenych kulturnych hodnét,

opatovne potvrdzujuc vyznam ustanoveni Dohovoru o ochrane kultirnych hodnét v pripade
ozbrojeného konfliktu, prijatého v Haagu 14. maja 1954 a zdoérazriujuc potrebu doplnit’ tieto
ustanovenia prostrednictvom opatreni na posilnenie ich implementacie,

v snahe poskytnut vysokym zmluvnym stranam dohovoru prostriedky na intenzivnejSiu ucast
pri ochrane kulturnych hodnét v pripade ozbrojeného konfliktu vytvorenim vhodnych
procedur,

berdc do uvahy, Ze pravidla upravujuce ochranu kultirnych hodnét v pripade ozbrojeného
konfliktu by mali odzrkadlovat' vyvoj medzinarodného prava,

potvrdzujuc, ze pravidla oby&ajového medzinarodného prava budu nadalej upravovat otazky,
ktoré nie su upravené ustanoveniami tohto protokolu,

dohodli sa takto:



KAPITOLA 1
uvoD

Clanok 1
Definicie

Na ucely tohto protokolu:

a) strana je &tat, ktory je stranou tohto protokolu,

b) kulturne hodnoty su kulturne hodnoty, ako su definované v ¢lanku 1 dohovoru,

c¢) dohovor je Dohovor na ochranu kulturnych hodnét v pripade ozbrojeného konfliktu, prijaty
v Haagu 14. maja 1954,

d) vysoka zmluvna strana je stat, ktory je stranou dohovoru,

e) zvySena ochrana je systém zvysenej ochrany vytvoreny ¢lankami 10 a 11,

f) vojensky ciel je predmet, ktory ma na zaklade svojho charakteru, umiestnenia, ucelu alebo
pouzitia efektivny prinos k vojenskej Cinnosti a ktorého celkové alebo Ciastoéné zniCenie,
zajatie alebo neutralizacia v podmienkach daného €asu predstavuje jednoznacnu vojensku
vyhodu,

g) nedovoleny znamena pod natlakom alebo inak v rozpore s platnymi normami
vnutrostatneho prava na okupovanom uzemi alebo v rozpore s medzinarodnym pravom,

h) zoznam je medzinarodny zoznam kultarnych hodnét pod zvySenou ochranou vytvoreny v
sulade s ¢lankom 27 ods. 1 pism. b),

i) generalny riaditel je generalny riaditel UNESCO,

j) UNESCO je Organizacia Spojenych narodov pre vzdelavanie, vedu a kulturu,

k) prvy protokol je Protokol na ochranu kultirnych hodnét v pripade ozbrojeného konfliktu,
prijaty v Haagu 14. maja 1954.

Clanok 2
Vzt'ah k dohovoru

Tento protokol dopifia dohovor vo vztahoch medzi stranami.

Clanok 3
Rozsah uplatnenia

1. Okrem ustanoveni, ktoré sa uplatfuju v ¢ase mieru, sa tento protokol bude uplatfiovat na
situacie uvedené v ¢lanku 18 ods. 1 a 2 dohovoru a v ¢lanku 22 ods. 1.

2. Ak jedna zo stran v ozbrojenom konflikte nie je viazana tymto protokolom, strany tohto
protokolu nim budu nadalej viazané vo svojich vzgjomnych vztahoch. Budu dalej viazané
tymto protokolom aj vo vztahu k $tatu, ktory je stranou v ozbrojenom konflikte a ktory nim nie
je viazany, ak tento Stat akceptuje ustanovenia tohto protokolu a ak ich uplatfuje.



Clanok 4
Vzt'ah medzi kapitolou 3 tohto protokolu a inymi
ustanoveniami dohovoru a tohto protokolu

Uplatfiovanie ustanoveni kapitoly 3 tohto protokolu sa nedotyka:

a) uplatiiovania ustanoveni hlavy | dohovoru a kapitoly 2 tohto protokolu,

b) uplatiiovania ustanoveni hlavy Il dohovoru; medzi stranami tohto protokolu alebo medzi
stranou a Statom, ktory akceptuje a uplatiuje tento protokol v sulade s ¢lankom 3 ods. 2, v
pripadoch, ked je kultirnym hodnotdm poskytovana osobithd ochrana, ako aj zvySena
ochrana, sa budu vS8ak uplatiiovat’ len ustanovenia o zvySenej ochrane.

KAPITOLA 2
VSEOBECNE USTANOVENIA O OCHRANE

Clanok 5
Zabezpecenie kulturnych hodnot

Pripravné opatrenia prijaté v ¢ase mieru na zabezpeCenie kulturnych hodnét proti
predvidatelnym ucinkom ozbrojeného konfliktu podla ¢lanku 3 dohovoru zahffiaju podfa
potreby pripravu inventarov, planovanie nudzovych opatreni na ochranu proti poziaru alebo
Strukturalnemu zlyhaniu, pripravu odstranenia hnutelnych kulturnych hodndt alebo
zabezpelenie primeranej ochrany takych hodnét na pévodnom mieste a vytvorenie
prislusnych organov zodpovednych za zabezpecéenie kulturnych hodnét.

Clanok 6
Respektovanie kulturnych hodnot

S cielom zabezpedit reSpektovanie kulturnych hodndét v sulade s ¢lankom 4 dohovoru:

a) mozno uplatnit odchylenie na zaklade naliehavej vojenskej nevyhnutnosti v zmysle ¢lanku
4 ods. 2 dohovoru s cielom viest' nepriatel'sku akciu proti kulturnym hodnotam len v pripade
a pocas obdobia, pokym

i) tieto kulturne hodnoty boli svojou funkciou zmenené na vojensky cief

a

i) neexistuje schodna alternativa na ziskanie podobnej vojenskej vyhody s tou, ktoru
poskytuje vedenie nepriatelskej akcie proti tomuto cieflu,

b) mozZno uplatnit odchylenie na zéklade naliehavej vojenskej nevyhnutnosti v zmysle ¢lanku
4 ods. 2 dohovoru s cielom pouzit kulturne hodnoty na ucely, ktoré ich pravdepodobne
vystavia riziku zni¢enia alebo poskodenia, len v pripade a poas obdobia, pokym nie je
mozna volba medzi takym pouzitim kultirnych hodnét a inym schodnym spésobom na
ziskanie podobnej vojenskej vyhody,

c) rozhodnutie o uplatneni naliehavej vojenskej nevyhnutnosti prijima vylu€ne velitel
ozbrojenej sily zodpovedajucej velkostou praporu alebo vacsej jednotke, pripadne velitel
mensej jednotky, ak podmienky neumoznuju iny postup,

d) v pripade utoku zalozeného na rozhodnuti prijatom v sulade s pismenom a) sa vopred
poskytne efektivne varovanie vzdy, ked to podmienky dovoluju.



Clanok 7
Ochranné opatrenia v pripade utoku

Bez toho, aby boli dotknuté iné ochranné opatrenia pozadované medzinarodnym
humanitnym pravom v pripade vojenskych operacii, kazda strana v konflikte

a) urobi vSetko, €o je v jej silach, aby si overila, Ze ciele, ktoré maju byt napadnute, nie su
kultdrnymi hodnotami chranenymi ¢lankom 4 dohovoru,

b) prijme vSetky mozné ochranné opatrenia pri vybere prostriedkov a metéd Utoku s ciefom
zamedzit a v kazdom pripade aspori minimalizovat ndhodné poskodenie kulturnych hodnét
chranenych ¢lankom 4 dohovoru,

c¢) neprijme rozhodnutie o zacati utoku, od ktorého by sa dalo oCakavat, ze spdsobi nahodné
posdkodenie kulturnych hodnét chranenych ¢lankom 4 dohovoru, ktoré by bolo neumerné
oCakavanej konkrétnej a priamej vojenskej vyhode, a

d) zrusi alebo pozastavi utok, ak bude zrejmé, ze

i) ciefom su kulturne hodnoty chranené ¢lankom 4 dohovoru,

ii) od utoku sa da oCakavat, Zze spOsobi nahodné poskodenie kulturnych hodndt chranenych
¢lankom 4 dohovoru, ktoré by bolo neimerné oCakavanej konkrétnej a priamej vojenskej
vyhode.

Clanok 8
Ochranné opatrenia proti u€inkom
nepriatel'skych akcii

Strany v konflikte do maximalnej moznej miery

a) odstrania hnutelné kulturne hodnoty z blizkosti vojenskych cielov alebo poskytnu
primeranu ochranu na pévodnom mieste,
b) vyhnu sa umiestneniu vojenskych ciefov v blizkosti kulturnych hodnét.

Clanok 9
Ochrana kultiurnych hodnét
na okupovanom uzemi

1. Bez toho, aby boli dotknuté ustanovenia ¢lankov 4 a 5 dohovoru, strana okupujuca celé
uzemie alebo Cast uzemia druhej strany zakaze a zamedzi vo vztahu k okupovanému
Uzemiu

a) akykolvek nedovoleny vyvoz, iné odfatie alebo prevod vlastnictva kultirnych hodnét,

b) akékolvek archeologické vykopavky okrem pripadov, ked je to nevyhnutné na
zabezpecenie, zaznamenanie alebo uchovanie kulturnych hodnét,

c) akékolvek zmeny na kulturnych hodnotach alebo zmeny v pouZiti kultirnych hodnét,
ktorych ciefom je zakryt’ alebo zni€it' kulturne, historické alebo vedecké dbkazy.

2. Akekolvek archeologické vykopavky, zmeny na kulturnych hodnotach alebo zmeny v ich
pouziti sa na okupovanom uzemi vykonaju v uzkej sucinnosti s prislusnymi vnutrostatnymi
organmi okupovaného uzemia okrem pripadov, ked to podmienky nedovoluju.



KAPITOLA 3
ZVYSENA OCHRANA

Clanok 10
Zvysena ochrana

Kultirne hodnoty mézu byt predmetom zvySenej ochrany, ak spinaju tieto tri podmienky:

a) su kulturnym dedi¢stvom mimoriadneho vyznamu pre fudstvo,

b) su chranené primeranymi vnutrostatnymi pravnymi a administrativnymi opatreniami
uznavajucimi ich vynimoc&nu kulturnu a historicki hodnotu a zabezpecujucimi najvysSiu
uroven ochrany,

C) nepouzivaju sa na vojenské ucely alebo na ochranu vojenskych miest a strana, ktora ma
kontrolu nad kulturnymi hodnotami, urobila vyhlasenie potvrdzujuce, Ze tieto kulturne
hodnoty nebudu tymto spdsobom pouZite.

Clanok 11
Poskytovanie zvySenej ochrany

1. Kazda strana predloZi vyboru zoznam kulturnych hodnét, pre ktoré bude poZadovat
poskytnutie zvySenej ochrany.

2. Strana, ktora ma jurisdikciu alebo kontrolu nad kulturnymi hodnotami, mdéze pozadovat,
aby boli zaradené do zoznamu, ktory bude vytvoreny v sulade s ¢lankom 27 ods. 1 pism. b).
Tato ziadost bude obsahovat vSetky potrebné informacie vztahujuce sa na kritéria uvedené
v ¢lanku 10. Vybor mézZe vyzvat stranu, aby podala Ziadost' o zaradenie kulturnych hodnét
do zoznamu.

3. Iné strany, Medzinarodny vybor modrého S§titu a iné mimoviadne organizacie s
relevantnymi expertnymi skdsenostami moézu vyboru odporudit’ urcité kultirne hodnoty. V
takych pripadoch sa vybor méze rozhodnut' vyzvat' stranu, aby poZiadala o zaradenie tychto
kulturnych hodnét do zoznamu.

4. Ani Ziadost’ o zaradenie kulturnych hodnét nachadzajucich sa na uzemi, nad ktorym si
narokuje zvrchovanost’ alebo jurisdikciu viac nez jeden Stat, ani zaradenie takych kulturnych
hodndt do zoznamu nebude mat v Ziadnom pripade vplyv na prava stran v spore.

5. Po prijati Ziadosti o zaradenie do zoznamu bude o nej vybor informovat vSetky strany.
Strany mdzu vyboru zaslat namietky vztahujuce sa na taku Ziadost do 60 dni. Tieto
namietky mozu byt len na zaklade kritérii uvedenych v €lanku 10. Musia byt urcité a faktické.
Vybor namietky posudi a poskytne strane pozadujucej zaradenie do zoznamu primeranu
prilezitost' vyjadrit sa k tymto namietkam predtym, nez prijme svoje rozhodnutie. Ked su
vyboru predloZzené také namietky, prijimaju sa rozhodnutia o zaradeni do zoznamu, bez
ohladu na ¢lanok 26, Stvorpatinovou vacsinou pritomnych a hlasujucich ¢lenov.

6. Pri rozhodovani o ziadosti sa vybor poradi s vladnymi a mimovladnymi organizaciami, ako
aj s jednotlivymi expertmi.



7. Rozhodnutie poskytnut alebo zamietnut zvySenu ochranu méoze byt prijaté len na zaklade
kritérii uvedenych v &lanku 10.

8. Vo vynimoénych pripadoch, ked vybor dospeje k zaveru, Ze strana poZadujuca zaradenie
rozhodnat o poskytnuti zvySenej ochrany, ak poZadujuca strana poda Ziadost o
medzinarodnu pomoc podla ¢lanku 32.

9. Po vypuknuti nepriatelskych akcii méze strana v konflikte poziadat na zaklade nudzového
stavu o zvy3enu ochranu kulturnych hodndt pod jej jurisdikciou alebo kontrolou
prostrednictvom Zziadosti adresovanej vyboru. Vybor postupi tuto ziadost ihned vSetkym
stranam v konflikte. V takych pripadoch vybor posudi namietky dotknutych stran zrychlenym
postupom. Rozhodnutie o poskytnuti doCasnej zvySenej ochrany vybor prijme ¢o najskor,
bez ohladu na ¢lanok 26, Stvorpatinovou vacésinou pritomnych a hlasujucich &lenov. Vybor
mdbze poskytnut doCasnu zvysenu ochranu s tym, Ze odlozi rozhodnutie v beznom postupe o
poskytnuti zvySenej ochrany, ak su splnené ustanovenia ¢lanku 10 pism. a) a c).

10. Vybor poskytuje zvySenu ochranu kulturnym hodnotam od okamihu ich zaradenia do
zoznamu.

11. Generalny riaditel bezodkladne za8le generalnemu tajomnikovi Organizacie Spojenych
narodov a vSetkym stranam oznamenie o kazdom rozhodnuti vyboru zaradit kulturne
hodnoty do zoznamu.

Clanok 12
Imunita kulturnych hodnét
pod zvySenou ochranou

Strany v konflikte zabezpecgia imunitu kultirnych hodnét pod zvySenou ochranou tym, Ze sa
zdrZia vytvorenia predmetu utoku z tychto hodnét alebo pouzitia tychto hodndt alebo ich
bezprostredného okolia na podporu vojenskej €innosti.

Clanok 13
Strata zvySenej ochrany

1. Kulturne hodnoty pod zvySenou ochranou stracaju takuto ochranu, len

a) ak je takato ochrana pozastavena alebo zrusena v sulade s ¢lankom 14 alebo
b) v pripade, ak, a len po€as doby pokial, tieto hodnoty nadobudli na zaklade svojho pouzitia
charakter vojenského ciela.

2.V pripade okolnosti podla odseku 1 pism. b) mdzu byt takéto hodnoty predmetom utoku,
len

a) ak je utok jediny schodny spésob ukonéenia pouzivania hodnét podfa odseku 1 pism. b),
b) ak sa prijmu vSetky mozné ochranné opatrenia pri vybere prostriedkov a sposobov Utoku
so zretefom na ukoncenie takéhoto pouzivania a na vyhnutie sa alebo aspori minimalizaciu
poskodenia kulturnych hodnét,

¢) s vynimkou, ak to okolnosti vzhladom na poziadavky okamzZitej sebaobrany nedovoluju,

i) ak je utok nariadeny na najvyssej Urovni velenia,



ii) ak sa vyda ucinné varovanie silam odporcu s poziadavkou ukoncit' pouzivanie uvedené v
odseku 1 pism. b) a
iii) ak sa silam odporcu ponecha dostato¢ny ¢as na napravu situacie.

Clanok 14
Pozastavenie a zruSenie zvySenej ochrany

1. Ak kultirne hodnoty nespifaju ktorékolvek z kritérii uvedenych v ¢&lanku 10 tohto
protokolu, méze vybor pozastavit status zvySenej ochrany alebo tento status zrusit
vySkrtnutim kulturnych hodnét zo zoznamu.

2. V pripade vazneho porusenia ¢lanku 12 vo vztahu ku kultirnym hodnotam pod zvySenou
ochranou v désledku ich pouzitia na podporu vojenskej innosti méze vybor pozastavit' status
zvySenej ochrany. Ak takéto poruSenia pretrvavaju, méze vybor vynimocne zrusit status
zvySenej ochrany vySkrtnutim kulturnych hodnét zo zoznamu.

3. Generalny riaditel bezodkladne zasle generalnemu tajomnikovi Organizacie Spojenych
narodov a vSetkym stranam tohto protokolu oznamenie o kazdom rozhodnuti vyboru
pozastavit alebo zrusit zvySenu ochranu.

4. Pred prijatim takéhoto rozhodnutia poskytne vybor stranam moznost vyjadrit ich
stanoviska.

, KAPITOLA 4
TRESTNA ZODPOVEDNOST A JURISDIKCIA

Clanok 15
Vazne porusenia tohto protokolu

1. Kazda osoba sa dopusta trestného Cinu v zmysle tohto protokolu, ak Uumyselne a v
rozpore s dohovorom alebo tymto protokolom spacha niektory z nasledujucich Cinov:

a) vytvori z kulturnych hodnét pod zvySenou ochranou predmet Gtoku,

b) pouzije kulturne hodnoty pod zvySenou ochranou alebo ich bezprostredné okolie na
podporu vojenskej €innosti,

c) znic¢i alebo si privlastni vo velkom rozsahu kulturne hodnoty chranené dohovorom a tymto
protokolom,

d) vytvori z kulturnych hodnét pod ochranou dohovoru a tohto protokolu predmet utoku,

e) spacha kradez, plienenie, spreneveru alebo €iny vandalizmu namierené proti kulturnym
hodnotam chranenym dohovorom.

2. Kazda strana prijme opatrenia potrebné na stanovenie €inov uvedenych v tomto ¢lanku
ako trestnych Cinov podla vnutrostatneho prava a stanovi za tieto Ciny primerané tresty. V
tomto pripade sa strany budu riadit v8eobecnymi pravnymi principmi a vSeobecnymi
principmi medzinarodného prava vratane noriem, ktoré rozSiruju individualnu trestnu
zodpovednost aj na osoby iné nez tie, ktoré priamo vykonali dany ¢in.



Clanok 16
Jurisdikcia

1. Bez toho, aby bol dotknuty odsek 2, prijme kazda strana potrebné legislativhe opatrenia
na prijatie jurisdikcie nad trestnymi Cinmi stanovenymi v ¢&lanku 15 v nasledujucich
pripadoch:

a) ak je takyto trestny €in spachany na uzemi tohto Statu,

b) ak je udajny pachatefl trestného €inu statnym ob&anom tohto Statu,

c) v pripade trestnych &inov stanovenych v ¢lanku 15 pism. a) az c¢), ak sa udajny pachatel
trestného €inu nachadza na uzemi tohto Statu.

2. Vo vztahu k vykonu jurisdikcie a bez toho, aby bol dotknuty ¢lanok 28 dohovoru,

a) tento protokol nevylu€uje individualnu trestnui zodpovednost alebo vykon jurisdikcie podla
aplikovatelného vnutrosdtatneho a medzinarodného prava a neovplyviuje vykon jurisdikcie
podla oby€ajového medzinarodného prava,

b) okrem pripadov, ked' stat, ktory nie je stranou tohto protokolu, méze prijat a uplatfiovat
jeho ustanovenia v sulade s ¢lankom 3 ods. 2, prislusnici ozbrojenych sil a obCania Statu,
ktory nie je stranou tohto protokolu, okrem tych Statnych ob&anov, ktori sluzia v ozbrojenych
silach statu, ktory je stranou tohto protokolu, nemaju individualnu trestnd zodpovednost' v
zmysle tohto protokolu a zaroven tento protokol nestanovuje povinnost prijat’ jurisdikciu nad
takymito osobami alebo ich vydat.

Clanok 17
Stihanie

1. Ak strana, na ktorej Uzemi sa nachadza udajny pachatel trestného €inu podla ¢lanku 15
ods. 1 pism. a) az c), tuto osobu nevyda, postupi pripad svojim prislusnym organom bez
akejkolvek vynimky a neprimeraného odkladu na ucely stihania na zaklade procesného
postupu v sulade s vnutrostatnym pravnym poriadkom, pripadne relevantnymi normami
medzinarodného prava.

2. Bez toho, aby boli dotknuté aplikovatelné relevantné normy medzinarodného prava, sa
vSetkym osobam, voc€i ktorym sa vedie konanie v suvislosti s dohovorom alebo tymto
protokolom, garantuje spravodlivé zaobchadzanie a spravodlivy proces v sulade s
vnutrosStatnym a medzinarodnym pravom vo v8etkych fazach konania a v ziadnom pripade
sa takymto osobam neposkytuju menSie zaruky ako tie, ktoré stanovuje medzinarodné
pravo.

Clanok 18
Vydavanie

1. Trestné Ciny vymedzené v Clanku 15 ods. 1 pism. a) az c) sa povazuju za trestné Ciny,
ktoré mézu byt dévodom na vydanie podla akejkolvek zmluvy o vydavani platnej medzi
ktorymikolvek stranami, ktora bola uzavretd pred nadobudnutim platnosti tohto protokolu.



Strany sa zavazuju zahrnut tieto trestné Ciny do kazdej zmluvy o vydavani, ktord medzi
sebou nasledne uzavru.

2. Ak strana, ktora vydanie podmienuje existenciou zmluvy, dostane Ziadost o vydanie od
inej strany, s ktorou nema zmluvu o vydavani, mbéze doziadana strana, podla svojho
zvazenia, povazovat tento protokol za pravny podklad na vydanie v suvislosti s trestnymi
¢inmi vymedzenymi v ¢lanku 15 ods. 1 pism. a) az c).

3. Strany, ktoré nepodmienuju vydanie existenciou zmluvy, uznaju trestné ¢iny vymedzené v
¢lanku 15 ods. 1 pism. a) aZ c) za trestné Ciny, ktoré mézu byt dovodom na vydanie medzi
nimi v sulade s podmienkami stanovenymi pravom doziadanej strany.

4. AK je to potrebné, trestné Ciny vymedzené v ¢lanku 15 ods. 1 pism. a) az c) sa na ucely
vydavania medzi stranami povazuju za spachané nielen na mieste, kde sa stali, ale aj na
Uzemi stran, ktoré prijali jurisdikciu v sulade s ¢lankom 16 ods. 1.

Clanok 19
Pravna pomoc

1. Strany si navzajom poskytnu najvacsiu moznu mieru pomoci v suvislosti s vySetrovanim,
trestnym konanim alebo konanim o vydavani, zapoCatymi vo vztahu k trestnym &inom
vymedzenym v Clanku 15 vratane pomoci pri ziskavani dokazov, ktoré maju k dispozicii a
ktoré su potrebné pre konanie.

2. Strany vykonaju svoje zavazky podla odseku 1 v sulade so zmluvami alebo s inymi
dojednaniami o pravnej pomoci, ktoré medzi sebou uzavreli. V pripade, ze takéto zmluvy
alebo dojednania neexistuju, strany si poskytnu pomoc v sulade so svojim vnutrostatnym
pravom.

Clanok 20
Dévody na zamietnutie

1. Trestné Ciny vymedzené v C&lanku 15 ods. 1 pism. a) az c) sa na ucely vydavania
nepovaZzuju za politické trestné Ciny, za trestné ¢iny suvisiace s politickymi trestnymi ¢inmi
alebo za trestné Ciny politicky motivované; trestné €iny vymedzené v ¢lanku 15 sa na ucely
pravnej pomoci nepovazuju za politické trestné Ciny, trestné &iny suvisiace s politickymi
trestnymi &inmi alebo za trestné &iny politicky motivované. Ziadost o vydanie alebo o pravnu
pomoc vo vztahu k tymto trestnym ¢inom nesmie byt zamietnuta len z toho dévodu, Ze ide o
politicky trestny ¢&in, trestny ¢&in sulvisiaci s politickym trestnym ¢inom alebo trestny ¢in
politicky motivovany.

2. Ni¢ v tomto protokole sa nebude vykladat tak, Ze stanovuje povinnost vydat osobu alebo
poskytnut pravnu pomoc, ak ma doziadana strana vazne dévody domnievat sa, ze ziadost o
vydanie za trestné €iny vymedzené v ¢lanku 15 ods. 1 pism. a) aZ c) alebo Ziadost o pravnu
pomoc vo vztahu k trestnym ¢inom vymedzenym v &lanku 15 bola podana na ucely stihania
alebo trestania osoby z dbvodov jej rasy, nabozenského vyznania, narodnosti, etnického
pévodu alebo politického presvedCenia alebo ze vyhovenie tejto ziadosti by malo vplyv na
postavenie tejto osoby z ktoréhokolvek z tychto dévodov.



Clanok 21
Opatrenia vzt'ahujuce sa na iné porusenia

Bez toho, aby bol dotknuty ¢&lanok 28 dohovoru, kazda strana prijme také legislativne,
administrativne alebo disciplinarne opatrenia, aké su potrebné na potlaenie nasledujucich
¢inov, ak su spachané umyselne:

a) akékolvek pouzitie kulturnych hodnét v rozpore s dohovorom alebo tymto protokolom,
b) akykolvek nedovoleny vyvoz, iné odnatie alebo prevod vlastnictva kultirnych hodnét z
okupovaného uzemia v rozpore s dohovorom alebo tymto protokolom.

KAPITOLA 5
OCHRANA KULTURNYCH HODNOT V OZBROJENYCH
KONFLIKTOCH,

KTORE NEMAJU MEDZINARODNY
CHARAKTER

Clanok 22
Ozbrojené konflikty, ktoré nemaju
medzinarodny charakter

1. Tento protokol sa bude uplathovat v pripade ozbrojeného konfliktu, ktory nema
medzinarodny charakter, vyskytujuceho sa na uzemi jednej zo stran.

2. Tento protokol sa nebude uplatiiovat’ na situacie vnutornych nepokojov a napatia, ako su
vytrznosti, izolované a sporadické nasilné Ciny a iné €iny podobného charakteru.

3. Ni¢ v tomto protokole sa nepouZije na uclely ovplyvnenia suverenity Statu alebo
zodpovednosti viady vSetkymi legitimnymi prostriedkami udrzat alebo obnovit pravo a
poriadok v State alebo ochranit narodnu jednotu a izemnu celistvost Statu.

4. Ni¢ v tomto protokole sa nedotyka primarnej jurisdikcie strany, na ktorej uzemi sa vyskytne
ozbrojeny konflikt, ktory nema medzinarodny charakter, nad ¢inmi vymedzenymi v ¢lanku 15.

5. Ni¢ v tomto protokole sa nepouZije ako ospravedinenie priameho alebo nepriameho
zasahovania z akéhokolvek dévodu do ozbrojeného konfliktu alebo do vnutornych alebo
vonkajsich zalezitosti strany, na ktorej Uzemi sa takyto konflikt vyskytuje.

6. Uplatiovanie tohto protokolu na situacie uvedené v odseku 1 nema vplyv na pravny status
stran v konflikte.

7. UNESCO méze ponuknut svoje sluzby stranam v konflikte.
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) KAPITOLAG6
INSTITUCIONALNE OTAZKY

Clanok 23
Zasadnutie stran

1. Zasadnutie stran sa zvola v tom istom Case ako generalna konferencia UNESCO v
koordinacii so zasadnutim vysokych zmluvnych stran, ak takéto zasadnutie zvolava
generalny riaditef.

2. Zasadnutie stran prijme svoj rokovaci poriadok.
3. Zasadnutie stran ma tieto funkcie:

a) voli ¢lenov vyboru v sulade s ¢lankom 24 ods. 1,

b) schvaluje smernice vypracované vyborom v sulade s ¢lankom 27 ods. 1 pism. a),

c¢) stanovuje smernice pre fond a kontroluje jeho pouzivanie vyborom,

d) posudzuje spravu predloZenu vyborom v sulade s &lankom 27 ods. 1 pism. d),

e) rokuje o akychkolvek problémoch vztahujucich sa na uplatfiovanie tohto protokolu a
prijima primerané odporucania.

4. Na Ziadost aspon jednej patiny stran zvola generalny riaditef mimoriadne zasadnutie
stran.

Clanok 24
Vybor na ochranu kulturnych hodnét
v pripade ozbrojeného konfliktu

1. Tymto sa ustanovuje Vybor na ochranu kulturnych hodnét v pripade ozbrojeného konfliktu.
Je zloZeny z dvanastich stran, ktoré su volené zasadnutim stran.

2. Vybor zasada raz do roka na riadnom zasadnuti a na mimoriadnych zasadnutiach,
kedykolvek to povazuje za potrebné.

3. Pri stanovovani ¢lenstva vo vybore sa strany budu snazit o zabezpec€enie spravodlivého
zastupenia réznych regionov a kultur sveta.

4. Strany, ktoré su &lenmi vyboru, si za svojich zastupcov vyberu osoby kvalifikované v
oblasti kulturneho dedi¢stva, obrany alebo medzindrodného prava a budu sa usilovat
vzajomnymi konzultaciami zabezpecit, aby vybor ako celok disponoval adekvatnymi
odbornymi znalostami vo vSetkych tychto oblastiach.
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Clanok 25
Funkéné obdobie

1. Strana je volena do vyboru na Styri roky a moze byt opatovne bezprostredne zvolena len
na jedno dalSie obdobie.

2. Bez ohfadu na ustanovenia odseku 1 sa funkéné obdobie polovice &lenov zvolenych v
prvych volbach skonéi na konci prvého riadneho zasadnutia stran nasledujuceho po
zasadnuti, na ktorom boli zvoleni. Tito ¢lenovia budu vybrani po prvych volbach zrebom
predsedom zasadnutia stran.

Clanok 26
Rokovaci poriadok

1. Vybor prijme svoj rokovaci poriadok.

2. Vacsina c&lenov predstavuje kvorum. Rozhodnutia vyboru sa prijimaju dvojtretinovou
vacsinou hlasujucich ¢lenov.

3. Clenovia sa nezldastnia na hlasovani o rozhodnutiach tykajucich sa kultirnych hodnét,
ktoré su dotknuté ozbrojenym konfliktom, ktorého su stranou.

Clanok 27
Funkcie

1.Vybor ma tieto funkcie:

a) vypracuva smernice na implementaciu tohto protokolu,

b) poskytuje, pozastavuje alebo rudi zvySenu ochranu kultirnych hodnét a vytvara, udrziava
a rozsiruje Zoznam kulturnych hodnét pod zvySenou ochranou,

c) monitoruje a dohliada nad implementaciou tohto protokolu a podporuje identifikaciu
kulturnych hodnét pod zvySenou ochranou,

d) posudzuje a komentuje spravy stran, usiluje sa o pozadované vyjasnenia a pripravuje
vlastnu spravu o implementacii tohto protokolu, ktoru predklada zasadnutiu stran,

e) prijima a zvazuje Ziadosti 0 medzinarodnu pomoc v zmysle &lanku 32,

f) stanovuje pouzitie fondu,

g) vykonava iné funkcie, ktorymi ho méze poverit zasadnutie stran.

2. Svoje funkcie vybor vykonava v spolupraci s generalnym riaditelom.

3. Vybor bude spolupracovat s medzinarodnymi, ako aj s narodnymi vladnymi a
mimovladnymi organizaciami, ktoré maju podobné ciele ako dohovor, jeho prvy protokol a
tento protokol. Na pomoc pri realizacii svojich funkcii si vybor na zasadnutia méze ako
poradcov pozvat eminentné profesionalne organizcie, ktoré maju formalne vztahy s
UNESCO, vratane Medzinarodného vyboru modrého S&titu a jeho organov. Zastupcovia
Medzinarodného centra pre Studium ochrany a zachovania kulturnych hodnét (Rimske
centrum) a Medzinarodného vyboru Cerveného kriza (MVCK) méZu byt tieZ prizvani
zucastnit sa ako poradcovia.
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Clanok 28
Sekretariat

Vybor bude podporovany sekretariatom UNESCO, ktory pripravuje dokumentaciu vyboru,
program jeho zasadnuti a zodpoveda za vykonavanie jeho rozhodnuti.

Clanok 29
Fond na ochranu kultirnych hodnoét
v pripade ozbrojeného konfliktu

1. Tymto sa ustanovuje fond na nasledujuce ucely:

a) poskytnut finanénu alebo ind pomoc na podporu pripravnych alebo inych opatreni, ktoré
sa prijmu v ¢ase mieru v sulade okrem iného s ¢lankom 5, ¢lankom 10 pism. b) a élankom
30, a

b) poskytnut finanénu alebo ind pomoc vo vztahu k nddzovym, provizérnym alebo inym
opatreniam, ktoré sa prijmu na ochranu kulturnych hodnét po¢as ozbrojeného konfliktu alebo
na okamzitu obnovu po skonéeni nepriatelskych akcii v sulade okrem iného s &lankom 8
pism. a).

2. Fond vytvori spravny fond v sulade s ustanoveniami finanénych predpisov UNESCO.

3. Sumy vyplatené z fondu sa pouziju len na ucely, o ktorych rozhodne vybor v sulade so
smernicami definovanymi v ¢lanku 23 ods. 3 pism. c). Vybor mbzZe akceptovat, aby sa
prispevky pouzili len na ur€ity program alebo projekt za podmienky, Ze vybor rozhodol o
realizacii tohto programu alebo projektu.

4. Zdroje fondu budu pozostavat'

a) z dobrovolnych prispevkov stran,

b) z prispevkov, darov alebo prijmov zo zavetov od

i) inych Statov,

i) UNESCO alebo inych organizacii systému Organizacie Spojenych narodov,

i) inych medzivliadnych alebo mimovladnych organizacii a

iv) verejnych alebo sukromnych organizacii alebo jednotlivcov,

c¢) z akychkolvek urokov, ktoré pribudli vo fonde,

d) z fondov ziskanych zbierkami a prijmami z akcii organizovanymi v prospech fondu a
e) z akéholvek iného zdroja, ktory pripustaju smernice vztahujuce sa na fond.

_ KAPITOLA7
ROZSIROVANIE INFORMACI
A MEDZINARODNA POMOC

Clanok 30
Rozsirovanie

1. Strany sa budu primeranymi prostriedkami, a to najmd vzdelavacimi a osvetovymi
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programami, usilovat o posilnenie uznania a reSpektu vod&i kultirnym hodnotam celou ich
populaciou.

2. Strany budu rozSirovat’ tento protokol v maximalnej moznej miere v ¢ase mieru aj v ¢ase
ozbrojeného konfliktu.

3. Akékolvek vojenské alebo civilné organy, ktoré v €ase ozbrojeného konfliktu prevezmu
zodpovednost’ vo vztahu k uplatfiovaniu tohto protokolu, sa plne oboznamia s jeho textom.
Na tieto ucely strany podla potreby

a) zahrnu smernice a inStrukcie o ochrane kulturnych hodnét do svojich vojenskych
predpisov,

b) vypracuju a zrealizuju v spolupraci s UNESCO a relevantnymi viadnymi a mimovladnymi
organizaciami Skolenia a vzdelavacie programy v ¢ase mieru,

c) navzajom si budu prostrednictvom generalneho riaditela poskytovat informacie o
zakonoch, administrativnych Upravach a opatreniach prijatych podla pism. a) a b),

d) navzajom si budu prostrednictvom generalneho riaditela poskytovat, len ¢o to bude
mozne, zakony a administrativne Upravy, ktoré prijmu na zabezpelenie uplatiovania tohto
protokolu.

Clanok 31
Medzinarodna spolupraca

V pripadoch vazneho poruSenia tohto protokolu sa strany zavazuju konat spoloCne
prostrednictvom vyboru alebo jednotlivo v spolupraci s UNESCO a Organizaciou Spojenych
narodov a v sulade s Chartou Organizacie Spojenych narodov.

Clanok 32
Medzinarodna pomoc

1. Strana méze od vyboru pozadovat medzinarodni pomoc pre kultirne hodnoty pod
zvySenou ochranou, ako aj pomoc vo vztahu k priprave, rozvoju alebo uplatfiovaniu
zakonov, administrativnych Uprav a opatreni uvedenych v ¢lanku 10.

2. Strana v konflikte, ktora nie je stranou tohto protokolu, ale akceptuje a uplatriuje
ustanovenia v sulade s ¢lankom 3 ods. 2, mbéze od vyboru pozadovat primeranu
medzinarodnu pomoc.

3. Vybor prijme pravidld na podavanie ziadosti o0 medzinarodni pomoc a urci formy moznej
medzinarodnej pomoci.

4. Strany sa tymto vyzyvaju, aby prostrednictvom vyboru poskytli technicki pomoc kazdého
druhu tym strandm alebo tym stranam v konflikte, ktoré o to poZiadaju.

Clanok 33
Pomoc UNESCO

1. Strana méze poZiadat UNESCO o technicki pomoc pri organizovani ochrany svojich
kulturnych hodnét, napriklad pri pripravnych krokoch na zabezpec&enie kulturnych hodnét, pri
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preventivnych a organi- zaénych opatreniach v nudzovych situaciach a pri vytvarani
narodnych zoznamov kultirnych hodnét alebo v suivislosti s akymkolvek inym problémom,
ktory vznikne pri uplathovani tohto protokolu. UNESCO poskytne takuto pomoc v ramci
moznosti stanovenych jeho programom a zdrojmi.

2. Strany sa tymto vyzyvaju, aby poskytli technicki pomoc na bilateralnej alebo
multilateralnej urovni.

3. UNESCO je opravnené z vlastnej iniciativy predkladat’ stranam navrhy v tychto otazkach.

) KAPITOLA 8
VYKONAVANIE TOHTO PROTOKOLU

Clanok 34
Ochranné mocnosti

Tento protokol sa bude uplatiiovat v spolupraci s ochrannymi mocnostami, zodpovednymi za
zabezpedenie zaujmov stran v konflikte.

Clanok 35
Zmierovacie konanie

1. Ochranné mocnosti poskytnu svoje dobré sluzby vo vSetkych pripadoch, v ktorych to budu
povazovat za potrebné v zaujme kulturnych hodnét, najma ak nebude zhoda medzi stranami
v konflikte vo vztahu k uplatfiovaniu alebo interpretacii ustanoveni tohto protokolu.

2. Na tieto uCely mbéze kazda z ochrannych mocnosti na vyzvanie jednej zo stran,
generalneho riaditefa alebo z vlastnej iniciativy navrhnut stranam v konflikte stretnutie ich
zastupcov, a to najma organov zodpovednych za ochranu kulturnych hodnét, ak sa to uzna
za vhodné na uzemi Statu, ktory nie je stranou v konflikte. Strany v konflikte su zaviazané
akceptovat’ navrhy na stretnutie, ktoré im boli prednesené. Ochranné mocnosti navrhnu na
schvalenie stranam v konflikte osobu, ktora je prisluSnikom §tatu, ktory nie je stranou v
konflikte, alebo osobu navrhnutd generalnym riaditefom, a ktora bude prizvana zuc€astnit’ sa
na takomto stretnuti ako predseda.

Clanok 36
Zmierovacie konanie v nepritomnosti
ochrannych mocnosti

1. V konflikte, v ktorom nie si menované ziadne ochranné mocnosti, méze dobré sluzby
poskytnut generalny riaditel alebo moéze vykonat inu formou zmierovacieho konania alebo
sprostredkovania s ciefom vyrieSit spor.

2. Na pozvanie jednej zo strdn alebo na pozvanie generalneho riaditela mdze predseda
vyboru navrhnut stranam v konflikte stretnutie ich zastupcov, a to najma organov
zodpovednych za ochranu kulturnych hodnét, ak sa to uzna za vhodné na uzemi Statu, ktory
nie je stranou v konflikte.
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Clanok 37
Preklady a spravy

1. Strany preloZia tento protokol do svojich uUradnych jazykov a poskytnu tieto oficialne
preklady generalnemu riaditelovi.

2. Strany predlozia vyboru raz za Styri roky spravu o implementacii tohto protokolu.

Clanok 38
Zodpovednost’ statu

Ziadne ustanovenie v tomto protokole vztahujice sa na individualnu trestni zodpovednost
nema vplyv na zodpovednost Statov podla medzinarodného prava vratane povinnosti
poskytnut reparacie.

, KAPITOLA 9
ZAVERECNE USTANOVENIA

Clanok 39
Jazyky

Tento protokol je vyhotoveny v arabskom, &inskom, anglickom, francuzskom, ruskom a
Spanielskom jazyku, pri¢om vSetky znenia su rovnako autentické.

Clanok 40
Podpis

Tento protokol je vyhotoveny s datumom 26. marec 1999. Je otvoreny na podpis vSetkym
vysokym zmluvnym stranam v Haagu od 17. maja 1999 do 31. decembra 1999.

Clanok 41
Ratifikacia, prijatie alebo schvalenie

1. Tento protokol podlieha ratifikacii, prijatiu alebo schvaleniu vysokymi zmluvnymi stranami,
ktoré podpisali tento protokol, v sulade s ich prisluSnymi ustavnymi postupmi.

2. Ratifikacné listiny, listiny o prijati alebo schvaleni budu uloZené u generalneho riaditela.
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Clanok 42
Pristup

1. Tento protokol je otvoreny na pristup dalS§im vysokym zmluvnym stranam od 1. januara
2000.

2. Pristup sa vykona ulozenim listiny o pristupe u generalneho riaditela.

Clanok 43
Nadobudnutie platnosti

1. Tento protokol nadobudne platnost’ tri mesiace po ulozeni dvadsiatich ratifikacnych listin,
listin o prijati, schvaleni alebo pristupe.

2. Po tejto dobe nadobudne platnost’ pre kazdu stranu tri mesiace po ulozeni jej ratifikacnej
listiny, listiny o prijati, schvaleni alebo pristupe.

Clanok 44
Nadobudnutie platnosti v situaciach
ozbrojeného konfliktu

Situacie uvedené v ¢lankoch 18 a 19 dohovoru maju za nasledok bezprostredny ucinok
ratifikacie, prijatia, schvalenia alebo pristupu k tomuto protokolu, ktoré boli uloZzené u
depozitara stranami v konflikte pred zaCatim alebo po zacati nepriatelskych akcii alebo
okupacie. V takychto pripadoch bude generalny riaditel informovat podfa c&lanku 46
najrychlejSim moznym spésobom.

Clanok 45
Vypoved’
1. Kazda strana mdze tento protokol vypovedat.
2. Vypoved bude oznamena listinou, ktora bude ulozena u generalneho riaditela.
3. Vypoved nadobudne ucinnost jeden rok po prijati listiny o vypovedi. Ak sa vS8ak polas
plynutia tejto lehoty tato strana zuc€astni na ozbrojenom konflikte, nenadobudne vypoved

ucinnost do ukon&enia nepriatel'skych akcii, alebo kym sa neukoncia operacie na repatriacii
kulturnych hodnét, pricom rozhodujuci je pripad, ktory nastane neskor.
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Clanok 46
Oznamenia

Generalny riaditel bude informovat vSetky vysoké zmluvné strany, ako aj Organizaciu
Spojenych narodov o ulozeni kazdej ratifikacnej listiny, listiny o prijati, schvaleni alebo
pristupe podla ¢lankov 41 a 42 a o vypovedi podla ¢lanku 45.

Clanok 47
Registracia v Organizacii Spojenych narodov

V sulade s ¢lankom 102 Charty Organizacie Spojenych narodov bude tento protokol
registrovany na sekretariate Organizacie Spojenych narodov na zaklade ziadosti
generalneho riaditela.

Na dbkaz toho dolu podpisani, riadne na to splnomocneni podpisali tento protokol.

Dané v Haagu 26. marca 1999 v jednom vyhotoveni, ktoré bude uloZené v archive
UNESCO, a jeho overené kopie budu postupené vSetkym vysokym zmluvnym stranam.
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SECOND PROTOCOL

to the Hague Convention of 1954 for the Protection of
Cultural Property in the Event of Armed Conflict

The Hague, 26 March 1999

The Parties,

Conscious of the need to improve the protection of cultural property in the event of armed
conflict and to establish an enhanced system of protection for specifically designated cultural

property;

Reaffirming the importance of the provisions of the Convention for the Protection of Cultural
Property in the Event of Armed Conflict, done at the Hague on 14 May 1954, and
emphasizing the necessity to supplement these provisions through measures to reinforce
their implementation;

Desiring to provide the High Contracting Parties to the Convention with a means of being
more closely involved in the protection of cultural property in the event of armed conflict by
establishing appropriate procedures therefor;

Considering that the rules governing the protection of cultural property in the event of armed
conflict should reflect developments in international law;

Affirming that the rules of customary international law will continue to govern questions not
regulated by the provisions of this Protocol;

Have agreed as follows:

CHAPTER 1
INTRODUCTION

Article 1
Definitions

For the purposes of this Protocol:

a) Party means a State Party to this Protocaol,

b) cultural property means cultural property as defined in Article 1 of the Convention;

c) Convention means the Convention for the Protection of Cultural Property in the Event of
Armed Conflict, done at The Hague on 14 May 1954,

d) High Contracting Party means a State Party to the Convention;

e) enhanced protection means the system of enhanced protection established by Articles 10
and 11;
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f) military objective means an object which by its nature, location, purpose, or use makes an
effective contribution to military action and whose total or partial destruction, capture or
neutralisation, in the circumstances ruling at the time, offers a definite military advantage;

g) illicit means under compulsion or otherwise in violation of the applicable rules of the
domestic law of the occupied territory or of international law;

h) List means the International List of Cultural Property under Enhanced Protection
established in accordance with Article 27, sub-paragraph 1(b);

i) Director-General means the Director-General of UNESCO;

i) UNESCO means the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization;

k) First Protocol means the Protocol for the Protection of Cultural Property in the Event of
Armed Conflict done at The Hague on 14 May 1954.

Article 2
Relation to the Convention

This Protocol supplements the Convention in relations between the Parties.

Article 3
Scope of application

1. In addition to the provisions which shall apply in time of peace, this Protocol shall apply in
situations referred to in Article 18 paragraphs 1 and 2 of the Convention and in Article 22
paragraph 1.

2. When one of the parties to an armed conflict is not bound by this Protocol, the Parties to
this Protocol shall remain bound by it in their mutual relations. They shall furthermore be
bound by this Protocol in relation to a State party to the conflict which is not bound by it, if the
latter accepts the provisions of this Protocol and so long as it applies them.

Article 4
Relationship between Chapter 3 and other
provisions of the Convention and this Protocol

The application of the provisions of Chapter 3 of this Protocol is without prejudice to:

a) the application of the provisions of Chapter | of the Convention and of Chapter 2 of this
Protocol;

b) the application of the provisions of Chapter Il of the Convention save that, as between
Parties to this Protocol or as between a Party and a State which accepts and applies this
Protocol in accordance with Article 3 paragraph 2, where cultural property has been granted
both special protection and enhanced protection, only the provisions of enhanced protection
shall apply.
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CHAPTER 2
GENERAL PROVISIONS REGARDING
PROTECTION

Article 5
Safeguarding of cultural property

Preparatory measures taken in time of peace for the safeguarding of cultural property against
the foreseeable effects of an armed conflict pursuant to Article 3 of the Convention shall
include, as appropriate, the preparation of inventories, the planning of emergency measures
for protection against fire or structural collapse, the preparation for the removal of movable
cultural property or the provision for adequate in situ protection of such property, and the
designation of competent authorities responsible for the safeguarding of cultural property.

Article 6
Respect for cultural property

With the goal of ensuring respect for cultural property in accordance with Article 4 of the
Convention:

a) a waiver on the basis of imperative military necessity pursuant to Article 4 paragraph 2 of
the Convention may only be invoked to direct an act of hostility against cultural property
when and for as long as:

i. that cultural property has, by its function, been made into a military objective; and

ii. there is no feasible alternative available to obtain a similar military advantage to that
offered by directing an act of hostility against that objective;

b) a waiver on the basis of imperative military necessity pursuant to Article 4 paragraph 2 of
the Convention may only be invoked to use cultural property for purposes which are likely to
expose it to destruction or damage when and for as long as no choice is possible between
such use of the cultural property and another feasible method for obtaining a similar military
advantage;

¢) the decision to invoke imperative military necessity shall only be taken by an officer
commanding a force the equivalent of a battalion in size or larger, or a force smaller in size
where circumstances do not permit otherwise;

d) in case of an attack based on a decision taken in accordance with sub-paragraph (a), an
effective advance warning shall be given whenever circumstances permit.

Article 7
Precautions in attack

Without prejudice to other precautions required by international humanitarian law in the
conduct of military operations, each Party to the conflict shall:

a) do everything feasible to verify that the objectives to be attacked are not cultural property
protected under Article 4 of the Convention;
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b) take all feasible precautions in the choice of means and methods of attack with a view to
avoiding, and in any event to minimizing, incidental damage to cultural property protected
under Article 4 of the Convention;

c) refrain from deciding to launch any attack which may be expected to cause incidental
damage to cultural property protected under Article 4 of the Convention which would be
excessive in relation to the concrete and direct military advantage anticipated; and

d) cancel or suspend an attack if it becomes apparent:

i. that the objective is cultural property protected under Article 4 of the Convention;

ii. that the attack may be expected to cause incidental damage to cultural property protected
under Article 4 of the Convention which would be excessive in relation to the concrete and
direct military advantage anticipated.

Article 8
Precautions against the effects of hostilities

The Parties to the conflict shall, to the maximum extent feasible:

a) remove movable cultural property from the vicinity of military objectives or provide for
adequate in situ protection;
b) avoid locating military objectives near cultural property.

Article 9
Protection of cultural property in occupied territory

1. Without prejudice to the provisions of Articles 4 and 5 of the Convention, a Party in
occupation of the whole or part of the territory of another Party shall prohibit and prevent in
relation to the occupied territory:

a) any illicit export, other removal or transfer of ownership of cultural property;

b) any archaeological excavation, save where this is strictly required to safeguard, record or
preserve cultural property;

c) any alteration to, or change of use of, cultural property which is intended to conceal or
destroy cultural, historical or scientific evidence.

2. Any archaeological excavation of, alteration to, or change of use of, cultural property in

occupied territory shall, unless circumstances do not permit, be carried out in close co-
operation with the competent national authorities of the occupied territory.

CHAPTER 3
ENHANCED PROTECTION

Article 10
Enhanced protection

Cultural property may be placed under enhanced protection provided that it meets the
following three conditions:
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a) it is cultural heritage of the greatest importance for humanity;

b) it is protected by adequate domestic legal and administrative measures recognising its
exceptional cultural and historic value and ensuring the highest level of protection;

c) it is not used for military purposes or to shield military sites and a declaration has been
made by the Party which has control over the cultural property, confirming that it will not be
So used.

Article 11
The granting of enhanced protection

1. Each Party should submit to the Committee a list of cultural property for which it intends to
request the granting of enhanced protection.

2. The Party which has jurisdiction or control over the cultural property may request that it be
included in the List to be established in accordance with Article 27 sub-paragraph 1(b). This
request shall include all necessary information related to the criteria mentioned in Article 10.
The Committee may invite a Party to request that cultural property be included in the List.

3. Other Parties, the International Committee of the Blue Shield and other non-governmental
organisations with relevant expertise may recommend specific cultural property to the
Committee. In such cases, the Committee may decide to invite a Party to request inclusion of
that cultural property in the List.

4. Neither the request for inclusion of cultural property situated in a territory, sovereignty or
jurisdiction over which is claimed by more than one State, nor its inclusion, shall in any way
prejudice the rights of the parties to the dispute.

5. Upon receipt of a request for inclusion in the List, the Committee shall inform all Parties of
the request. Parties may submit representations regarding such a request to the Committee
within sixty days. These representations shall be made only on the basis of the criteria
mentioned in Article 10. They shall be specific and related to facts. The Committee shall
consider the representations, providing the Party requesting inclusion with a reasonable
opportunity to respond before taking the decision. When such representations are before the
Committee, decisions for inclusion in the List shall be taken, notwithstanding Article 26, by a
majority of four-fifths of its members present and voting.

6. In deciding upon a request, the Committee should ask the advice of governmental and
non-governmental organisations, as well as of individual experts.

7. A decision to grant or deny enhanced protection may only be made on the basis of the
criteria mentioned in Article 10.

8. In exceptional cases, when the Committee has concluded that the Party requesting
inclusion of cultural property in the List cannot fulfil the criteria of Article 10 sub-paragraph
(b), the Committee may decide to grant enhanced protection, provided that the requesting
Party submits a request for international assistance under Article 32.

9. Upon the outbreak of hostilities, a Party to the conflict may request, on an emergency
basis, enhanced protection of cultural property under its jurisdiction or control by
communicating this request to the Committee. The Committee shall transmit this request
immediately to all Parties to the conflict. In such cases the Committee will consider
representations from the Parties concerned on an expedited basis. The decision to grant
provisional enhanced protection shall be taken as soon as possible and, notwithstanding
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Article 26, by a majority of four-fifths of its members present and voting. Provisional
enhanced protection may be granted by the Committee pending the outcome of the regular
procedure for the granting of enhanced protection, provided that the provisions of Article 10
sub-paragraphs (a) and (c) are met.

10. Enhanced protection shall be granted to cultural property by the Committee from the
moment of its entry in the List.

11. The Director-General shall, without delay, send to the Secretary-General of the United
Nations and to all Parties notification of any decision of the Committee to include cultural
property on the List.

Article 12
Immunity of cultural property under enhanced protection

The Parties to a conflict shall ensure the immunity of cultural property under enhanced
protection by refraining from making such property the object of attack or from any use of the
property or its immediate surroundings in support of military action.

Article 13
Loss of enhanced protection

1. Cultural property under enhanced protection shall only lose such protection:

a) if such protection is suspended or cancelled in accordance with Article 14; or
b) if, and for as long as, the property has, by its use, become a military objective.

2. In the circumstances of sub-paragraph 1(b), such property may only be the object of attack
if:

a) the attack is the only feasible means of terminating the use of the property referred to in
sub-paragraph 1(b);

b) all feasible precautions are taken in the choice of means and methods of attack, with a
view to terminating such use and avoiding, or in any event minimising, damage to the cultural
property;

¢) unless circumstances do not permit, due to requirements of immediate self-defence:

i. the attack is ordered at the highest operational level of command;

ii. effective advance warning is issued to the opposing forces requiring the termination of the
use referred to in sub-paragraph 1(b); and

iii. reasonable time is given to the opposing forces to redress the situation.

Article 14
Suspension and cancellation of enhanced protection

1. Where cultural property no longer meets any one of the criteria in Article 10 of this
Protocol, the Committee may suspend its enhanced protection status or cancel that status by
removing that cultural property from the List.
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2. In the case of a serious violation of Article 12 in relation to cultural property under
enhanced protection arising from its use in support of military action, the Committee may
suspend its enhanced protection status. Where such violations are continuous, the
Committee may exceptionally cancel the enhanced protection status by removing the cultural
property from the List.

3. The Director-General shall, without delay, send to the Secretary-General of the United
Nations and to all Parties to this Protocol notification of any decision of the Committee to
suspend or cancel the enhanced protection of cultural property.

4. Before taking such a decision, the Committee shall afford an opportunity to the Parties to
make their views known.

CHAPTER 4
CRIMINAL RESPONSIBILITY
AND JURISDICTION

Article 15
Serious violations of this Protocol

1. Any person commits an offence within the meaning of this Protocol if that person
intentionally and in violation of the Convention or this Protocol commits any of the following
acts:

a) making cultural property under enhanced protection the object of attack;

b) using cultural property under enhanced protection or its immediate surroundings in
support of military action;

c) extensive destruction or appropriation of cultural property protected under the Convention
and this Protocol;

d) making cultural property protected under the Convention and this Protocol the object of
attack;

e) theft, pillage or misappropriation of, or acts of vandalism directed against cultural property
protected under the Convention.

2. Each Party shall adopt such measures as may be necessary to establish as criminal
offences under its domestic law the offences set forth in this Article and to make such
offences punishable by appropriate penalties. When doing so, Parties shall comply with
general principles of law and international law, including the rules extending individual
criminal responsibility to persons other than those who directly commit the act.

Article 16
Jurisdiction

1. Without prejudice to paragraph 2, each Party shall take the necessary legislative
measures to establish its jurisdiction over offences set forth in Article 15 in the following
cases:

a) when such an offence is committed in the territory of that State;
b) when the alleged offender is a national of that State;
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c) in the case of offences set forth in Article 15 sub-paragraphs (a) to (c), when the alleged
offender is present in its territory.

2. With respect to the exercise of jurisdiction and without prejudice to Article 28 of the
Convention:

a) this Protocol does not preclude the incurring of individual criminal responsibility or the
exercise of jurisdiction under national and international law that may be applicable, or affect
the exercise of jurisdiction under customary international law;

b) except in so far as a State which is not Party to this Protocol may accept and apply its
provisions in accordance with Article 3 paragraph 2, members of the armed forces and
nationals of a State which is not Party to this Protocol, except for those nationals serving in
the armed forces of a State which is a Party to this Protocol, do not incur individual criminal
responsibility by virtue of this Protocol, nor does this Protocol impose an obligation to
establish jurisdiction over such persons or to extradite them.

Article 17
Prosecution

1. The Party in whose territory the alleged offender of an offence set forth in Article 15 sub-
paragraphs 1 (a) to (c) is found to be present shall, if it does not extradite that person,
submit, without exception whatsoever and without undue delay, the case to its competent
authorities, for the purpose of prosecution, through proceedings in accordance with its
domestic law or with, if applicable, the relevant rules of international law.

2. Without prejudice to, if applicable, the relevant rules of international law, any person
regarding whom proceedings are being carried out in connection with the Convention or this
Protocol shall be guaranteed fair treatment and a fair trial in accordance with domestic law
and international law at all stages of the proceedings, and in no cases shall be provided
guarantees less favorable to such person than those provided by international law.

Article 18
Extradition

1. The offences set forth in Article 15 sub-paragraphs 1 (a) to (c) shall be deemed to be
included as extraditable offences in any extradition treaty existing between any of the Parties
before the entry into force of this Protocol. Parties undertake to include such offences in
every extradition treaty to be subsequently concluded between them.

2. When a Party which makes extradition conditional on the existence of a treaty receives a
request for extradition from another Party with which it has no extradition treaty, the
requested Party may, at its option, consider the present Protocol as the legal basis for
extradition in respect of offences as set forth in Article 15 sub-paragraphs 1 (a) to (c).

3. Parties which do not make extradition conditional on the existence of a treaty shall
recognise the offences set forth in Article 15 sub-paragraphs 1 (a) to (c) as extraditable
offences between them, subject to the conditions provided by the law of the requested Party.

4. If necessary, offences set forth in Article 15 sub-paragraphs 1 (a) to (c) shall be treated,
for the purposes of extradition between Parties, as if they had been committed not only in the
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place in which they occurred but also in the territory of the Parties that have established
jurisdiction in accordance with Article 16 paragraph 1.

Article 19
Mutual legal assistance

1. Parties shall afford one another the greatest measure of assistance in connection with
investigations or criminal or extradition proceedings brought in respect of the offences set
forth in Article 15, including assistance in obtaining evidence at their disposal necessary for
the proceedings.

2. Parties shall carry out their obligations under paragraph 1 in conformity with any treaties or
other arrangements on mutual legal assistance that may exist between them. In the absence
of such treaties or arrangements, Parties shall afford one another assistance in accordance
with their domestic law.

Article 20
Grounds for refusal

1. For the purpose of extradition, offences set forth in Article 15 sub-paragraphs 1 (a) to (c),
and for the purpose of mutual legal assistance, offences set forth in Article 15 shall not be
regarded as political offences nor as offences connected with political offences nor as
offences inspired by political motives. Accordingly, a request for extradition or for mutual
legal assistance based on such offences may not be refused on the sole ground that it
concerns a political offence or an offence connected with a political offence or an offence
inspired by political motives.

2. Nothing in this Protocol shall be interpreted as imposing an obligation to extradite or to
afford mutual legal assistance if the requested Party has substantial grounds for believing
that the request for extradition for offences set forth in Article 15 sub-paragraphs 1 (a) to (c)
or for mutual legal assistance with respect to offences set forth in Article 15 has been made
for the purpose of prosecuting or punishing a person on account of that person s race,
religion, nationality, ethnic origin or political opinion or that compliance with the request would
cause prejudice to that person s position for any of these reasons.

Article 21
Measures regarding other violations

Without prejudice to Article 28 of the Convention, each Party shall adopt such legislative,
administrative or disciplinary measures as may be necessary to suppress the following acts
when committed intentionally:

a) any use of cultural property in violation of the Convention or this Protocol;

b) any illicit export, other removal or transfer of ownership of cultural property from occupied
territory in violation of the Convention or this Protocol.

27



CHAPTER 5
THE PROTECTION OF CULTURAL PROPERTY
IN ARMED CONFLICTS NOT OF AN
INTERNATIONAL CHARACTER

Article 22
Armed conflicts not of an international character

1. This Protocol shall apply in the event of an armed conflict not of an international character,
occurring within the territory of one of the Parties.

2. This Protocol shall not apply to situations of internal disturbances and tensions, such as
riots, isolated and sporadic acts of violence and other acts of a similar nature.

3. Nothing in this Protocol shall be invoked for the purpose of affecting the sovereignty of a
State or the responsibility of the government, by all legitimate means, to maintain or re-
establish law and order in the State or to defend the national unity and territorial integrity of
the State.

4. Nothing in this Protocol shall prejudice the primary jurisdiction of a Party in whose territory
an armed conflict not of an international character occurs over the violations set forth in
Article 15.

5. Nothing in this Protocol shall be invoked as a justification for intervening, directly or
indirectly, for any reason whatever, in the armed conflict or in the internal or external affairs
of the Party in the territory of which that conflict occurs.

6. The application of this Protocol to the situation referred to in paragraph 1 shall not affect
the legal status of the parties to the conflict.

7. UNESCO may offer its services to the parties to the conflict.

CHAPTER 6
INSTITUTIONAL ISSUES

Article 23
Meeting of the Parties

1. The Meeting of the Parties shall be convened at the same time as the General Conference
of UNESCO, and in co-ordination with the Meeting of the High Contracting Parties, if such a
meeting has been called by the Director-General.

2. The Meeting of the Parties shall adopt its Rules of Procedure.

3. The Meeting of the Parties shall have the following functions:

a) to elect the Members of the Committee, in accordance with Article 24 paragraph 1;
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b) to endorse the Guidelines developed by the Committee in accordance with Article 27 sub-
paragraph 1(a);

C) to provide guidelines for, and to supervise the use of the Fund by the Committee;

d) to consider the report submitted by the Committee in accordance with Article 27 sub-
paragraph 1(d);

e) to discuss any problem related to the application of this Protocol, and to make
recommendations, as appropriate.

4. At the request of at least one-fifth of the Parties, the Director-General shall convene an
Extraordinary Meeting of the Parties.

Article 24
Committee for the Protection of Cultural
Property in the Event of Armed Conflict

1. The Committee for the Protection of Cultural Property in the Event of Armed Conflict is
hereby established. It shall be composed of twelve Parties which shall be elected by the
Meeting of the Parties.

2. The Committee shall meet once a year in ordinary session and in extra-ordinary sessions
whenever it deems necessary.

3. In determining membership of the Committee, Parties shall seek to ensure an equitable
representation of the different regions and cultures of the world.

4. Parties members of the Committee shall choose as their representatives persons qualified
in the fields of cultural heritage, defence or international law, and they shall endeavour, in
consultation with one another, to ensure that the Committee as a whole contains adequate
expertise in all these fields.

Article 25
Term of office

1. A Party shall be elected to the Committee for four years and shall be eligible for immediate
re-election only once.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, the term of office of half of the members
chosen at the time of the first election shall cease at the end of the first ordinary session of

the Meeting of the Parties following that at which they were elected. These members shall be
chosen by lot by the President of this Meeting after the first election.

Article 26
Rules of procedure

1. The Committee shall adopt its Rules of Procedure.

2. A majority of the members shall constitute a quorum. Decisions of the Committee shall be
taken by a majority of two-thirds of its members voting.
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3. Members shall not participate in the voting on any decisions relating to cultural property
affected by an armed conflict to which they are parties.

Article 27
Functions

1. The Committee shall have the following functions:

a) to develop Guidelines for the implementation of this Protocol;

b) to grant, suspend or cancel enhanced protection for cultural property and to establish,
maintain and promote the List of Cultural Property under Enhanced Protection;

¢) to monitor and supervise the implementation of this Protocol and promote the identification
of cultural property under enhanced protection;

d) to consider and comment on reports of the Parties, to seek clarifications as required, and
prepare its own report on the implementation of this Protocol for the Meeting of the Parties;
e) to receive and consider requests for international assistance under Article 32;

f) to determine the use of the Fund;

g) to perform any other function which may be assigned to it by the Meeting of the Parties.

2. The functions of the Committee shall be performed in co-operation with the Director-
General.

3. The Committee shall co-operate with international and national governmental and non-
governmental organizations having objectives similar to those of the Convention, its First
Protocol and this Protocol. To assist in the implementation of its functions, the Committee
may invite to its meetings, in an advisory capacity, eminent professional organizations such
as those which have formal relations with UNESCO, including the International Committee of
the Blue Shield (ICBS) and its constituent bodies. Representatives of the International Centre
for the Study of the Preservation and Restoration of Cultural Property (Rome Centre)
(ICCROM) and of the International Committee of the Red Cross (ICRC) may also be invited
to attend in an advisory capacity.

Article 28
Secretariat

The Committee shall be assisted by the Secretariat of UNESCO which shall prepare the
Committee s documentation and the agenda for its meetings and shall have the responsibility
for the implementation of its decisions.

Article 29
The Fund for the Protection of Cultural Property in the Event of Armed Conflict

1. A Fund is hereby established for the following purposes:
a) to provide financial or other assistance in support of preparatory or other measures to be

taken in peacetime in accordance with, inter alia, Article 5, Article 10 sub-paragraph (b) and
Article 30; and
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b) to provide financial or other assistance in relation to emergency, provisional or other
measures to be taken in order to protect cultural property during periods of armed conflict or
of immediate recovery after the end of hostilities in accordance with, inter alia, Article 8 sub-
paragraph (a).

2. The Fund shall constitute a trust fund, in conformity with the provisions of the financial
regulations of UNESCO.

3. Disbursements from the Fund shall be used only for such purposes as the Committee
shall decide in accordance with the guidelines as defined in Article 23 sub-paragraph 3(c).
The Committee may accept contributions to be used only for a certain programme or project,
provided that the Committee shall have decided on the implementation of such programme
or project.

4. The resources of the Fund shall consist of:

a) voluntary contributions made by the Parties;

b) contributions, gifts or bequests made by:

(i) other States;

(i) UNESCO or other organizations of the United Nations system;

(iii) other intergovernmental or non-governmental organizations; and

(iv) public or private bodies or individuals;

) any interest accruing on the Fund;

d) funds raised by collections and receipts from events organized for the benefit of the Fund;
and

e) all other resources authorized by the guidelines applicable to the Fund.

CHAPTER 7
DISSEMINATION OF INFORMATION
AND INTERNATIONAL ASSISTANCE

Article 30
Dissemination

1. The Parties shall endeavour by appropriate means, and in particular by educational and
information programmes, to strengthen appreciation and respect for cultural property by their
entire population.

2. The Parties shall disseminate this Protocol as widely as possible, both in time of peace
and in time of armed conflict.

3. Any military or civilian authorities who, in time of armed conflict, assume responsibilities
with respect to the application of this Protocol, shall be fully acquainted with the text thereof.
To this end the Parties shall, as appropriate:

a) incorporate guidelines and instructions on the protection of cultural property in their
military regulations;

b) develop and implement, in cooperation with UNESCO and relevant governmental and
non-governmental organizations, peacetime training and educational programmes;
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c) communicate to one another, through the Director-General, information on the laws,
administrative provisions and measures taken under sub-paragraphs (a) and (b);

d) communicate to one another, as soon as possible, through the Director-General, the laws
and administrative provisions which they may adopt to ensure the application of this Protocol.

Article 31
International cooperation

In situations of serious violations of this Protocol, the Parties undertake to act, jointly through
the Committee, or individually, in cooperation with UNESCO and the United Nations and in
conformity with the Charter of the United Nations.

Article 32
International assistance

1. A Party may request from the Committee international assistance for cultural property
under enhanced protection as well as assistance with respect to the preparation,
development or implementation of the laws, administrative provisions and measures referred
to in Article 10.

2. A party to the conflict, which is not a Party to this Protocol but which accepts and applies
provisions in accordance with Article 3, paragraph 2, may request appropriate international
assistance from the Committee.

3. The Committee shall adopt rules for the submission of requests for international
assistance and shall define the forms the international assistance may take.

4. Parties are encouraged to give technical assistance of all kinds, through the Committee, to
those Parties or parties to the conflict who request it.

Article 33
Assistance of UNESCO

1. A Party may call upon UNESCO for technical assistance in organizing the protection of its
cultural property, such as preparatory action to safeguard cultural property, preventive and
organizational measures for emergency situations and compilation of national inventories of
cultural property, or in connection with any other problem arising out of the application of this
Protocol. UNESCO shall accord such assistance within the limits fixed by its programme and
by its resources.

2. Parties are encouraged to provide technical assistance at bilateral or multilateral level.

3. UNESCO is authorized to make, on its own initiative, proposals on these matters to the
Parties.
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CHAPTER 8
EXECUTION OF THIS PROTOCOL

Article 34
Protecting Powers

This Protocol shall be applied with the co-operation of the Protecting Powers responsible for
safeguarding the interests of the Parties to the conflict.

Article 35
Conciliation procedure

1. The Protecting Powers shall lend their good offices in all cases where they may deem it
useful in the interests of cultural property, particularly if there is disagreement between the
Parties to the conflict as to the application or interpretation of the provisions of this Protocol.

2. For this purpose, each of the Protecting Powers may, either at the invitation of one Party,
of the Director-General, or on its own initiative, propose to the Parties to the conflict a
meeting of their representatives, and in particular of the authorities responsible for the
protection of cultural property, if considered appropriate, on the territory of a State not party
to the conflict. The Parties to the conflict shall be bound to give effect to the proposals for
meeting made to them. The Protecting Powers shall propose for approval by the Parties to
the conflict a person belonging to a State not party to the conflict or a person presented by
the Director-General, which person shall be invited to take part in such a meeting in the
capacity of Chairman.

Article 36
Conciliation in absence of Protecting Powers

1. In a conflict where no Protecting Powers are appointed the Director-General may lend
good offices or act by any other form of conciliation or mediation, with a view to settling the
disagreement.

2. At the invitation of one Party or of the Director-General, the Chairman of the Committee
may propose to the Parties to the conflict a meeting of their representatives, and in particular
of the authorities responsible for the protection of cultural property, if considered appropriate,
on the territory of a State not party to the conflict.

Article 37
Translations and reports

1. The Parties shall translate this Protocol into their official languages and shall communicate
these official translations to the Director-General.
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2. The Parties shall submit to the Committee, every four years, a report on the
implementation of this Protocol.

Article 38
State responsibility

No provision in this Protocol relating to individual criminal responsibility shall affect the
responsibility of States under international law, including the duty to provide reparation.

CHAPTER 9
FINAL CLAUSES

Article 39
Languages

This Protocol is drawn up in Arabic, Chinese, English, French, Russian and Spanish, the six
texts being equally authentic.

Article 40
Signature

This Protocol shall bear the date of 26 March 1999. It shall be opened for signature by all
High Contracting Parties at The Hague from 17 May 1999 until 31 December 1999.

Article 41
Ratification, acceptance or approval

1. This Protocol shall be subject to ratification, acceptance or approval by High Contracting
Parties which have signed this Protocol, in accordance with their respective constitutional
procedures.

2. The instruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited with the
Director-General.

Article 42
Accession

This Protocol shall be open for accession by other High Contracting Parties from 1 January
2000.
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Accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession with the Director-
General.

Article 43
Entry into force

1. This Protocol shall enter into force three months after twenty instruments of ratification,
acceptance, approval or accession have been deposited.

2. Thereatfter, it shall enter into force, for each Party, three months after the deposit of its
instrument of ratification, acceptance, approval or accession.

Article 44
Entry into force in situations of armed conflict

The situations referred to in Articles 18 and 19 of the Convention shall give immediate effect
to ratifications, acceptances or approvals of or accessions to this Protocol deposited by the
parties to the conflict either before or after the beginning of hostilities or occupation. In such
cases the Director-General shall transmit the communications referred to in Article 46 by the
speediest method.

Article 45
Denunciation

1. Each Party may denounce this Protocol.

2. The denunciation shall be notified by an instrument in writing, deposited with the Director-
General.

3. The denunciation shall take effect one year after the receipt of the instrument of
denunciation. However, if, on the expiry of this period, the denouncing Party is involved in an
armed conflict, the denunciation shall not take effect until the end of hostilities, or until the
operations of repatriating cultural property are completed, whichever is the later.

Article 46
Notifications

The Director-General shall inform all High Contracting Parties as well as the United Nations,
of the deposit of all the instruments of ratification, acceptance, approval or accession
provided for in Articles 41 and 42 and of denunciations provided for Article 45.
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Article 47
Registration with the United Nations

In conformity with Article 102 of the Charter of the United Nations, this Protocol shall be
registered with the Secretariat of the United Nations at the request of the Director-General.

IN FAITH WHEREOF the undersigned, duly authorized, have signed the present Protocol.
DONE at The Hague, this twenty-sixth day of March 1999, in a single copy which shall be

deposited in the archives of the UNESCO, and certified true copies of which shall be
delivered to all the High Contracting Parties.
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